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Apri oun'àra è demi, ajoutâ lè Après une heure et demie, ajouter les

makaron. macaronis.

Apri duvè j'àrè, ajoutâ la mitya dou Après deux heures, ajouter la moitié
fre, la hyà è lè brinlètè du fromage, la crème double et les

ciboulettes hachées.

Fô pâ oubyâ défère di tsifron Ne pas oublier de préparer des
croûtons.

Servie dans l'assiette, la soupe de chalet reçoit alors, selon le goût de chacun,
des croûtons et du fromage râpé.

Litanies d'honneur au vieux village
Le comité de rédaction

La Cöbla du Patouè de Nînde et l'Association pour la Sauvegarde du
Patrimoine Nendard (ASPN) publient le livre « Les litanies d'honneur au Vieux
Village » qui comporte 41 textes patois dont 13 sont audibles à l'aide de QR
codes. Excepté deux d'entre eux, les textes sont de la plume du Chanoine
Marcel Michelet. Tous sont traduits en français. Le texte de base, même s'il
est écrit en français, fournit énormément de renseignements concernant le
patois sur plus de 150 pages, le tout suivi de près de 650 notes généalogiques.
L'ASPN - pour marquer son 20e anniversaire - met sur pied au Nînd'art, espace
culturel à Haute-Nendaz, une exposition intitulée « Litanies d'honneur au

Vieux Village ». Dans l'expo, on peut entendre les textes de la bouche même
de Marcel Michelet, ainsi que des témoignages de patoisants sur tablette (idem
que surl'apps patoisdenendaz).

« Je récite en mon cœur les morts de mon village,
Tout ceux que j'ai connus lorsque j'étais enfant

Et dont le souvenir en mon âme est vivant
Si je dis seulement le nom et le visage. »

Couverture de votre revue
Le comité de rédaction

Faut-il changer la couverture de la revue Merci aux
lecteurs qui nous ont proposé quelques mots patois \

qui sonnent bien. Merci à ceux qui nous ont fait part de

leurs suggestions. La réflexion se poursuit...
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